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Código de Conduta de 
Fornecedores 

Supplier Code of Conduct 

 

1. Princípios de sustentabilidade 

Sustentabilidade e consciência ambiental são 
elementos centrais dos valores e da cultura 
corporativa da Hengst. A Hengst também espera 
essa atitude empresarial básica e o 
comportamento derivado dela de seus 
fornecedores.  
 

1. Sustainable principles 

Sustainability and environmental awareness are at 
the core of Hengst corporate values and culture. 
This corporate attitude and conduct are also ex-
pected from the Suppliers of Hengst. 

A Hengst promove o desenvolvimento sustentável 
da cadeia de fornecimento. Os seguintes princípios 
de sustentabilidade são, portanto, requisitos para 
nossos fornecedores ("Fornecedor"). O 
cumprimento desses princípios é uma base 
essencial da relação comercial com a Hengst SE e 
suas empresas afiliadas, de acordo com os §§ 15 e 
seguintes do AktG ("Hengst" ou "nós" ou "nosso"). 
AktG ("Hengst" ou "nós" ou "nos"). 
 

Hengst promotes sustainable development 
throughout its supply chain. Therefore, the follow-
ing sustainable principles are requirements for our 
Suppliers (“Supplier”). Compliance with these prin-
ciples is the essential basis for a business relation-
ship with Hengst SE and its affiliated companies ac-
cording to sec. 15 et seq. AktG [German Stock Cor-
poration Act] (“Hengst” or “we” or “us”).    
 

Aqui nos referimos a:  
 

We refer to:  

 Declaração Universal dos Direitos Humanos da 
Organização das Nações Unidas (ONU) - em 10 
de dezembro de 1948; 

 Universal Declaration of Human Rights of the 
United Nations (UN) - Status 10/12/1948; 

 Os 10 princípios do Pacto Global da 
Organização das Nações Unidas (ONU) - em 
25/09/2015; 

 The 10 principles of the United Nations Global 
Compact (UN) - Status 25/09/2015; 

 Princípios orientadores sobre negócios e 
direitos humanos da Organização das Nações 
Unidas (ONU) - em 16 de junho de 2011; 

 Guiding Principles on Business and Human 
Rights of the United Nations (UN)  
– Status 16/06/2011; 

 Diretrizes da OECD para Empresas 
Multinacionais (OECD) - em 06/08/2023; 

 OECD Guidelines for Multinational Enterprises 
(OECD) – Status 08/06/2023; 

 As 10 normas trabalhistas fundamentais da 
Organização Internacional do Trabalho (OIT) - 
Convenções  
No. 87 (1948), No. 98 (1949), No. 29 (1930 + 
Protocolo de 2014), No. 105 (1957), No. 100 (1951), 
No. 111 (1958), No. 138 (1973), No. 182 (1999), No. 
155 (1981), No. 187 (2009); 

 The 10 core labor Standards of the Interna-
tional Labor Organization (ILO) 
– Conventions No. 87 (1948), No. 98 (1949), No. 29 
(1930 + protocol of 2014), No. 105 (1957), No. 100 
(1951), No. 111 (1958), No. 138 (1973), No. 182 
(1999), No. 155 (1981), No. 187 (2009); 

 Pacto Internacional sobre Direitos Civis e 
Políticos (ONU) - em 19 de dezembro de 1966; 

 International Covenant on Civil and Political 
Rights (UN) – Status 19/12/1966; 

 Pacto Internacional sobre Direitos 
Econômicos, Sociais e Culturais (ONU) - a partir 
de 16 de dezembro de 1966. 

 
 
 
 

 International Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights (UN) - Status 16/12/1966. 
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2. Direitos humanos e padrões 

trabalhistas 

O fornecedor é obrigado, 
 

2. Human rights and labor standards     

                                                         

The Supplier is required, 
 

 não tolerar discriminação com base em idade, 
gênero, cor da pele, origem étnica ou social, 
nacionalidade, descendência nacional, estado 
de saúde, deficiência, religião, orientação 
sexual, ideologia, visões políticas ou qualquer 
outro tipo de discriminação de acordo com as 
leis dos países e regiões em que o fornecedor 
opera. 

 to not tolerate any discrimination based on age, 
gender, skin color, ethnic or social origin, na-
tionality, national origin, health status, disabil-
ity, sexual orientation, views or political atti-
tudes, and any others defined by the laws in 
countries and locations where the Supplier op-
erates. 

 garantir oportunidades iguais para os 
funcionários, selecioná-los e promovê-los com 
base em suas qualificações e habilidades. 

 to endeavor to maintain equal opportunities 
among employees, while promoting them on 
the merit of qualifications and skills. 

 diversidade, igualdade e inclusão.  to promote diversity, equal opportunities and 
inclusion. 

 respeitar e defender os direitos humanos 
reconhecidos internacionalmente e defender 
sua observância. 

 to pay attention to and respect internationally 
recognized human rights and to commit to com-
pliance with these rights. 

 não fazer ou abster-se de fazer algo que viole o 
dever e que tenha probabilidade direta de 
prejudicar uma posição jurídica protegida de 
maneira particularmente grave (Convenções da 
OIT nº 29, 87, 98, 100, 105, 111, 138, 182; Pacto 
Internacional sobre Direitos Civis e Políticos e 
sobre Direitos Econômicos, Sociais e Culturais 
de 19 de dezembro de 1966; Convenção de 
Minamata; Convenção de Estocolmo/POPs; 
Convenção da Basileia) e cuja ilegalidade seja 
óbvia em uma avaliação razoável de todas as 
circunstâncias em questão. 

 not to do anything or refrain from doing any-
thing in breach of duty that is directly capable 
of impairing a protected legal position (ILO Con-
ventions No. 29, 87, 98, 100, 105, 111, 138, 182; 
International Covenant on Civil and Political 
Rights and on Economic, Social and Cultural 
Rights of December 19, 1966; Minamata Con-
vention; Stockholm/POPs Convention; Basel 
Convention) in a particularly serious manner 
and the unlawfulness of which is obvious on a 
reasonable assessment of all the circumstances 
in consideration. 

 proteger os direitos das minorias e dos povos 
indígenas. 

 to protect the rights of minorities and indige-
nous peoples. 

 não se envolver em roubo de terras e respeitar 
a proibição do desmatamento ilegal de terras, 
florestas e águas ao adquirir, desenvolver ou 
utilizar de outra forma terras, florestas e águas 
que sirvam à subsistência de uma pessoa. 

 not to participate in land theft and to observe 
the ban on the unlawful eviction from land, for-
ests, and waters when acquiring, building on, or 
otherwise using land, forests, and waters that 
serve as a person’s livelihood. 

 não utilizar trabalho forçado ou compulsório 
ou qualquer forma de escravidão ou práticas 
similares à escravidão, servidão ou qualquer 
outra forma de dominação ou opressão no 
local de trabalho, sob qualquer forma.  

 not to use forced or compulsory work or any 
form of slavery or practices similar to slavery, 
servitude or any other form of domination or 
oppression in the workplace in any form. 

 Impedir o abuso de poder por parte de forças 
de segurança públicas ou privadas contratadas 
por meio de seleção, treinamento e controle 
adequados. 

 to prevent abuse of power by contracted pri-
vate or public security forces through proper se-
lection, training and control. 

 ondenar e impedir expressamente qualquer 
punição física, ameaças e assédio aos 
funcionários. 

 to explicitly condemn and prevent any physical 
punishment, threats or intimidation of employ-
ees. 
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 evitar qualquer forma de trabalho infantil e 
observar os regulamentos sobre a idade 
mínima dos funcionários de acordo com os 
padrões da Organização Internacional do 
Trabalho (OIT).                       

 to explicitly prevent any form of child labor and 
to respect the regulations for minimum working 
age in accordance with the labor standards of 
the International Labor Organization (ILO). 

 garantir que os salários, os benefícios sociais e 
as horas de trabalho sejam adequados e, no 
mínimo, estejam em conformidade com as 
normas legais em vigor na sede registrada e no 
local de trabalho do fornecedor.  

 to ensure that wages, social benefits as well as 
working hours are appropriate and at least com-
ply with the relevant statutory regulations in 
force at the Supplier’s registered office and at 
the place of work. 

 respeitar o direito de cada indivíduo à 
liberdade de associação, participação em 
negociações coletivas e filiação a sindicatos. 

 to respect the individual’s right to freedom of 
association, participation in collective bargain-
ing, and membership of labor unions. 

 para proteger os funcionários de riscos no local 
de trabalho, para cumprir, no mínimo, as 
normas nacionais de saúde e segurança 
aplicáveis na sede do fornecedor e no local de 
trabalho. 

 to protect employees against risks at the work-
place, in particular to comply at least with the 
national occupational health and safety regula-
tions applicable at the Supplier's registered of-
fice and at the place of work. 

 Reduzir os riscos à segurança e à saúde por 
meio de medidas técnicas de proteção, 
processos de trabalho seguros, manutenção 
preventiva, roupas de proteção adequadas, 
treinamento, medidas de promoção da saúde 
e inspeções. 

 to reduce safety and health risks by technologi-
cal protection measures, safeguarding work-
flows, preventive maintenance, suitable protec-
tive clothing, training, health-enhancing 
measures, and controls. 

 abster-se de danos ambientais que 
prejudiquem a base para a preservação e a 
produção de alimentos, neguem o acesso à 
água potável e a instalações sanitárias ou 
prejudiquem a saúde, como, por exemplo, 
alterações nocivas no solo, poluição da água ou 
do ar, emissões de ruído e/ou consumo 
excessivo de água. 

 to refrain from environmental degradation that 
impairs the basis for the preservation and pro-
duction of food, denies access to drinking water 
and sanitary facilities, or causes damage to 
health, for example through harmful soil 
change, water or air pollution, noise emission 
and/or excessive water consumption. 

 não infringir nenhum direito de propriedade de 
terceiros (patentes, marcas registradas, etc.) e 
cumprir todas as leis nacionais e internacionais 
aplicáveis à proteção da propriedade 
intelectual. 

 to not violate the industrial property rights of 
third parties (patents, trademarks, etc.) as well 
as to comply with all nationally and internation-
ally applicable intellectual property laws. 

 não participar ou apoiar qualquer forma de 
corrupção, concessão de vantagens ou 
suborno. 

 not to participate in or support any form of cor-
ruption, of granting undue advantages or 
bribes. 

 não participar ou apoiar qualquer forma de 
lavagem de dinheiro. 

 not to participate in or support any form of 
money laundering activities.  

 evitar conflitos de interesse.  to avoid conflicts of interests. 

 cumprir as regras nacionais e internacionais de 
concorrência leal, em especial as leis antitruste 
aplicáveis e outras leis que regulam a 
concorrência. 

 to comply with national and international rules 
of fair competition, in particular applicable anti-
trust laws and other laws regulating competi-
tion. 
 

 A empresa deve cumprir os padrões contábeis 
aplicáveis e divulgar informações financeiras 
de acordo com as regulamentações nacionais 
e internacionais aplicáveis. 

 to comply with applicable accounting standards 
and disclose financial information in accordance 
with applicable national and international regu-
lations 
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3. Controle de exportação e sanções 

econômicas 

O fornecedor é obrigado, 
 

3. Export control and economic sanc-

tions 

The Supplier is required, 
 

 cumprir as sanções econômicas e as leis de 
exportação e importação em relação a 

 to comply with economic sanctions as well as 
export and import laws with respect to 

o Importação e exportação de mercadorias; 
transferência internacional de serviços; 

o import and export of goods; cross-border 
transfer of services; 

o Transferência transfronteiriça de 
hardware, software e tecnologias 
(incluindo dados técnicos); 

o cross-border transfer of hardware, soft-
ware and technologies (including technical 
specifications); 

o transações de capital e pagamentos 
internacionais. 

 
 

o cross-border capital transactions and pay-
ments. 

 

4. Proteção de dados 

O fornecedor é obrigado, 
 

4. Privacy and data protection 

The Supplier is required, 
 

 levar muito a sério a proteção e a 
confidencialidade dos dados pessoais ou das 
informações fornecidas a ela de outra forma. 

 to take the protection and confidentiality of 
personal data and other information shared 
with him very seriously. 

 para cumprir a lei de proteção de dados 
aplicável, em particular o Regulamento Geral 
sobre a Proteção de Dados (GDPR) europeu. 

 to comply with all applicable privacy laws, espe-
cially the European General Data Protection 
Regulation (GDPR). 

 coletar e processar dados pessoais de forma 
confidencial e somente na medida em que 
houver uma finalidade comercial específica e 
definível e, em seguida, de acordo com as leis 
e regulamentos aplicáveis. 

 to collect and process personal data in a confi-
dential manner and only to the degree neces-
sary for fulfilling a concrete and definable busi-
ness purpose and only in compliance with all ap-
plicable laws and provisions. 

 para proteger os direitos pessoais de todas as 
partes envolvidas e para proteger os dados 
pessoais contra uso indevido e/ou acesso não 
autorizado. 

 

 to preserve the personal rights of all parties in-
volved and to protect personal data from mis-
use and / or unauthorized access. 

5. Proteção ambiental 

O fornecedor é obrigado, 
 

5. Environmental Management 

The Supplier is required, 
 

Conformidade e autorizações ambientais Compliance and environmental permits 
 cumprir todas as leis e diretrizes nacionais 

relacionadas à proteção ambiental e introduzir 
processos eficazes para seu monitoramento 
contínuo.  

 to comply with all applicable national laws and 
regulations regarding environmental manage-
ment as well as introducing effective processes 
for monitoring changes and updates. 

 ter todas as licenças e registros 
ambientalmente relevantes para produção e 
operação e mantê-los atualizados, bem como 
cumprir os requisitos operacionais e de 
relatórios. 

 to have all valid and required environmental 
permits, approvals and registrations for produc-
tion and operations obtained, maintained and 
kept current. The Supplier will also follow the 
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operational and reporting requirements which 
are part of the permits. 

 
Lidando com recursos naturais Management of natural resources 

 proteger os ecossistemas naturais e não 
contribuir para a alteração, o desmatamento 
ou a degradação de florestas naturais e outros 
ecossistemas naturais. 

 to protect natural ecosystems and not to con-
tribute to the changing, deforestation, or dam-
age of natural woodland and other natural eco-
systems. 

 proteger ou (quando possível) melhorar a 
biodiversidade e a qualidade do solo. 

 to protect or (where applicable) improve biodi-
versity and soil quality. 

 minimizar, otimizar ou (quando possível) evitar 
o uso de recursos naturais, como água, 
combustíveis fósseis, minerais e produtos de 
florestas virgens. Isso deve envolver 
procedimentos e técnicas como a alteração de 
processos de produção, procedimentos de 
manutenção e procedimentos de 
gerenciamento de edifícios, substituição de 
materiais, reutilização e reciclagem.    

 to minimize, optimimize or (where applicable) 
avoid the use of natural resources, including 
water, fossile fuels, minerals and virgin forest 
products. Here, approaches and practices such 
as, for example, modifying production, mainte-
nance and facility processes, materials- substi-
tution, re-use and recycling, can be applied. 

 Prevenir a poluição e os danos ambientais (em 
todos os estágios de produção e/ou prestação 
de serviços). 
 

 to prevent pollution and environmetal incidents 
(during every phase of production and/or ser-
vice delivery). 

 
Abordagem proativa para a proteção ambiental Pro-active approach in environmental manage-

ment 

 Tomar iniciativas e medidas (levando em conta 
a relação custo/benefício) para reduzir o uso 
de energia, matérias-primas e água 
(abordagem proativa para eficiência de 
recursos). 

 to develop initiatives and introduce measures 
(considerung the cost-benefit ratio) reducing 
the use of energy, raw materials and water (pro-
active approach to resource efficiency). 

 tomar iniciativas e medidas (levando em conta 
a relação custo/benefício) para minimizar as 
emissões para o ar, a água e o solo (abordagem 
proativa para minimizar as emissões) 

 

 to develop initiatives and introduce measures 
(considerung the cost-benefit ratio) minimizing 
the emissions to air, water and soil (pro-active 
approach to emissions minimization). 

 
Resíduos e redução de resíduos  
(especialmente resíduos sólidos não perigosos) 

Waste and waste reduction  
(in particular non-hazardous and solid waste) 
 

 Estabelecer e operar um processo eficiente 
que garanta efetivamente a identificação, a 
triagem, a redução, o descarte ou o 
transporte/transferência e a reciclagem de 
resíduos (sólidos) de acordo com as 
regulamentações e leis aplicáveis.        

 to have an efficient operative process in place 
of characterizing, sorting, reducing, and dispos-
ing, forwarding, or recycling (solid) waste in ac-
cordance with the applicable regulations and 
laws. 

 
 Considerar as possibilidades e oportunidades 

de evitar o desperdício e reutilizar/reciclar os 
produtos fornecidos ou os serviços prestados. 
O ideal é que seja aplicada uma abordagem de 
ciclo de vida (desenvolvimento, produção, uso, 
fim do uso e/ou reciclagem).  

 to consider, along the life cycle of the supplied 
products or services delivered (development, 
production, use, subsequent end-of-use / dis-
posal), opportunities of reducing waste gener-
ated and opportunities of recycling and/or re-
use. 

 cumprir as proibições relevantes sobre a 
exportação de resíduos perigosos, em especial 
a "Convenção da Basileia sobre o Controle de 

 comply with relevant prohibitions on the export 
of hazardous waste, in particular the "Basel 
Convention on the Control of Transboundary 
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Movimentos Transfronteiriços de Resíduos 
Perigosos e sua Eliminação, de 22 de março de 
1989". 
 

Movements of Hazardous Wastes and their Dis-
posal of March 22, 1989". 
 

Gerenciamento de água 
 

Water Management 
 

 evitar o consumo excessivo de água e 
promover o uso e o desenvolvimento de 
tecnologias de economia de água e tecnologias 
de reutilização de água.    

 to prevent excessive water consumption and to 
support the implementation and continued de-
velopment of technologies for conserving 
and/or re-using of water. 

 Determinar, monitorar e controlar as águas 
residuais e, quando aplicável, tratá-las de 
acordo com as especificações antes da 
descarga ou do descarte.     

 to characterize, monitor and control 
wastewater and, if applicable, to treat as re-
quired before discharge or disposal.    

 O gerenciamento da água deve incluir a 
documentação, a identificação e o 
monitoramento das fontes de água (origem), a 
utilização da água e o descarte da água. 

 The water management initiatives shall also 
comprise documenting, characterizing, and 
monitoring water sources, use and discharge.  

 Solicita-se também que o fornecedor 
desenvolva medidas que incorporem o uso 
sustentável da água nos processos de 
planejamento operacional (gestão da água). 
Isso também deve incluir a consideração dos 
efeitos operacionais de uma possível 
falta/escassez de água (avaliação do ciclo de 
vida).  

 

 The Supplier is also requested to strive for initi-
atives of water management and sustainable 
use of water in operational planning, i.e. by tak-
ing water stress assessments in operations 
(throughout the life cycle) into consideration.  

 

Emissões para o ar ambiente e controle da 
poluição do ar 

Air emissions and clean air 
 

 introduzir e operar um processo eficiente que 
efetivamente garanta a determinação e o 
monitoramento regulares das emissões no ar 
ambiente de produtos químicos orgânicos, 
aerossóis, substâncias corrosivas, partículas 
(poeira fina etc.), produtos químicos que 
destroem a camada de ozônio e subprodutos 
de combustão das operações e da produção. 
Devem ser tomadas medidas para minimizar 
essas emissões. A meta mínima aqui é a 
conformidade com os respectivos requisitos 
legais nacionais. 
 

 to have an efficient operative process in place, 
conducting periodic characterization and moni-
toring of air emissions of organic chemicals, aer-
osols, corrosives, particulates, ozone depleting 
chemicals and combustion by-products gener-
ated from operations. Measures need to be 
taken to minimize these emissions. The 
minmium goal is the compliance with national 
legal requirements.    

Gerenciamento de energia e emissões de gases de 
efeito estufa 
 

Energy management and greenhouse gas emis-
sions  
 

 monitorar e reduzir o consumo de energia e o 
Escopo 1 (emissões diretas de CO) e o Escopo 2 
(emissões indiretas de CO) relevantes como 
equivalentes de CO e promover a aquisição 
econômica, o uso e o desenvolvimento 
adicional de tecnologias eficientes em termos 
de energia.   

 to monitor and minimize energy consumption 
and relevant Scope 1 (direct CO2 emissions) and 
Scope 2 (indirect CO2 emissions) CO2 equiva-
lents to support cost-effective purchasing, im-
plementation and continued development of 
energy efficient technologies. 
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 se esforçar para mudar para fontes de energia 
renováveis. 

 to strive for the conversion to renewable energy 
sources. 

 Busque a neutralidade climática no Escopo 1 e 
no Escopo 2.   

 

 to strive for climate neutrality in scope 1 and 
scope 2. 
 

6. Proibição de substâncias e 

gerenciamento de produtos químicos 

O fornecedor é obrigado, 
 

6. Prohibited substances and chemical 

management 

The Supplier is required, 

 siga as diretrizes das convenções a seguir:   to comply with the requirements laid down in 
the following conventions: 

o a Convenção de Minamata (uso de 
mercúrio), 

o the Minamata Convention on Mercury,  

o a Convenção de Estocolmo (poluentes 
orgânicos persistentes). 

o the Stockholm Convention on Persis-
tent Organic Pollutants. 

 cumprir as exigências da "Norma Ambiental 
Hengst" (Norma da empresa Hengst, BN 
13.09). Esse documento pode ser baixado da 
seção "Fornecedores" (Compras) em 
www.hengst.com, 
https://www.hengst.com/pt/empresa/fornece
dores. 

 to comply with the requirements of the „Hengst 
Environmental Standard“ (Hengst Technical 
Standard, BN 13.09). This document is available 
for download at www.hengst.com, section 
„Suppliers“: 
https://www.hengst.com/en/company/suppli-
ers. 
 

 A norma ambiental da Hengst (BN 13.09) 
resume as substâncias/classes de substâncias 
que, para proteger as pessoas e o meio 
ambiente, não devem estar contidas em 
materiais ou componentes ou somente se for 
possível comprovar que não existem 
substâncias equivalentes não críticas do ponto 
de vista ecológico e econômico. A decisão sobre 
o uso é tomada após a avaliação dos riscos 
potenciais, levando em conta a aplicação 
específica. 

 In this environmental standard (BN 13.09), sub-
stances / substance classes are compiled, 
which, for the protection of people and the en-
vironment, must not be contained in materials 
or components, or may only be contained in 
materials or components if substances which 
are comparable and uncritical from an environ-
mental and economic point of view, are verifia-
bly not available. The decision to use them is 
only taken after an assessment of the potential 
risks with regard to the specific application.  

 
Para produtos e serviços (processos de serviço) que 
são entregues à Hengst ou fornecidos para a 
Hengst, o Fornecedor se compromete a 

For products and services (service processes per-
formed) which are supplied or provided to Hengst, 
the Supplier undertakes, 

 para nomear substâncias declaráveis (BN 
13.09, parágrafo 10), e 

 to identify / characterize substances which re-
quire a registration (BN 13.09, section 10), and   

 não usar substâncias proibidas (BN 13.09, 
parágrafo 10). 
 

 not to utilize / use prohibited substances (BN 
13.09, section 10). 

 
Gerenciamento de produtos químicos 
 
O fornecedor é obrigado a introduzir e operar 
processos eficientes, 
 

Chemical Management 
 
The Supplier is required to have efficient operative 
processes in place, 

 identificar efetivamente os produtos químicos e 
outras substâncias que podem representar um 
risco se liberados no meio ambiente. O uso 

 which identify chemicals and other substances, 
which are potentially harmful substances if re-
leased into the environment. The application of 

http://www.hengst.com/
https://www.hengst.com/pt/empresa/fornecedores
https://www.hengst.com/pt/empresa/fornecedores
http://www.hengst.com/
https://www.hengst.com/en/company/suppliers
https://www.hengst.com/en/company/suppliers
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desses produtos químicos e de outras 
substâncias identificadas deve ser minimizado. 
O uso de substâncias substitutas (com menor 
potencial de risco) deve ser examinado. 

these chemicals and other substances identi-
fied, shall be minimized. The application of sub-
stitutes (with lower hazard potential) shall be 
considered 

 que garantam o gerenciamento de substâncias 
perigosas, de modo que elas possam ser 
manuseadas, transportadas, armazenadas, 
reprocessadas ou reutilizadas e descartadas 
com segurança, usando procedimentos 
adequados. 

 

 which serve as a management system for haz-
ardous materials enabling safe handling, 
transport, storage recycling, reuse, and disposal 
of such materials. 

7. Minerais de conflito 

Definição de 

7. Conflict Minerals 

Definition 
Os minerais de conflito são tântalo, estanho, ouro 
e tungstênio, que são extraídos da República 
Democrática do Congo e de áreas vizinhas. 
 

Conflict minerals are tantalum, tin, gold and tung-
sten, which are mined from the Democratic Repub-
lic of Congo and neighboring areas.  

Relatório de Minerais de Conflito (CMRT) 
 

Conflict Minerals Reporting (CMRT) 

O fornecedor é obrigado,  
 

The Supplier is required, 

 relatar imediatamente à Hengst qualquer uso 
e qualquer uso detectado, bem como 
indicações de um possível uso de minerais de 
conflito em peças, componentes, materiais ou 
produtos fornecidos à Hengst (BN 13.09, 
parágrafo 10.11). Os relatórios para a Hengst 
devem ser feitos usando o modelo CMRT* 
atualmente válido (da Responsible Minerals 
Initiative). 
 

 to immediately report every application and 
every discovered application and the evidence 
of a possible use of conflict minerals in parts, 
components, materials or products delivered to 
Hengst (BN 13.09, section 10.11). The reporting 
to Hengst shall be made by using the most re-
cent CMRT* template by the Responsible Min-
erals Initiative.    

 

* CMRT = Modelo de Relatório de Minerais de Conflito 
(http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-
templates/cmrt/) 
 
 

* CMRT = Conflict Minerals Reporting Template 
(http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-tem-
plates/cmrt/) 

8. Realização 

O desempenho geral de sustentabilidade só pode 
ser aprimorado por meio do desenvolvimento 
conjunto e contínuo de fornecedores e da gestão 
consistente de fornecedores e subfornecedores.  
 

8. Implementation 

Total sustainability performance will be improved 
only by a common and continuous Supplier devel-
opment as well as a consistent Supplier- and sub-
supplier management 

O fornecedor é obrigado,  
 

The Supplier is required,  

 cumprir as exigências estabelecidas neste 
Código de Conduta para Fornecedores, 
identificar os riscos existentes e tomar as 
medidas adequadas para eliminá-los. 

 

 to comply with the requirements outlined in 
this Supplier Code of Conduct and to adequately 
address them along its supply chain, to identify 
risks and to take adequate measures to elimi-
nate such risks. 

 

http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
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Também esperamos o mesmo de nossos 
fornecedores,  
 

We also expect from our Supplier,  

 que aborda adequadamente os requisitos 
estabelecidos neste Código de Conduta para 
Fornecedores ao longo de sua cadeia de 
suprimentos e participa das análises de risco e 
das medidas preventivas de seus fornecedores. 

 

 to appropriately address the requirements set 
out in this Supplier Code of Conduct along its 
supply chain and to participate in risk analyses 
and preventive measures by its Suppliers. 

 

Forneceremos treinamento e educação adicional 
sobre a conformidade e a implementação de 
nossas expectativas em relação a este Código de 
Conduta para Fornecedores e gostaríamos de ter 
um intercâmbio construtivo com nossos 
fornecedores. 
 

We will provide trainings on compliance with and 
implementation of our expectations from this Sup-
plier Code of Conduct and look forward to a con-
structive exchange with our Suppliers. 
 

Reservamo-nos o direito de analisar regularmente 
a conformidade com este Código de Conduta do 
Fornecedor, solicitando que o fornecedor faça uma 
autoavaliação de sua sustentabilidade, realize 
auditorias de fornecedores e tome outras medidas 
de controle apropriadas, e o fornecedor é obrigado 
a cooperar da melhor forma possível. 
 

We reserve the right to regularly verify compliance 
with this Supplier Code of Conduct by requesting 
the Supplier to carry out a self-assessment of its 
Supplier sustainability, by conducting Supplier au-
dits and by taking other appropriate control 
measures and the Supplier is required to cooperate 
to the best of its ability. 

Quaisquer (possíveis) violações dos requisitos 
estabelecidos neste Código de Conduta para 
Fornecedores podem ser denunciadas por meio do 
canal de denúncias no site de nossa empresa 
(https://www.hengst.com/pt/empresa/conformid
ade), que é aberto a todos os funcionários e 
terceiros. O canal de denúncias é de livre acesso, 
pode ser usado em vários idiomas e permite 
denúncias anônimas, se desejado. Publicamos um 
código de conduta que descreve o processo de 
apresentação e processamento de denúncias na 
Hengst.  
 

Any (potential) breaches of the requirements set 
out in this policy can be reported via the reporting 
channel on our company website 
(https://www.hengst.com/en/company/compli-
ance), which is available to all employees and third 
parties. The reporting channel is freely accessible, 
can be used in various languages and allows anony-
mous reporting if desired. We have published a 
guideline that describes the process for submitting 
and processing reports at Hengst. 
 

Esperamos o mesmo de nosso fornecedor,  
 

We expect from our Supplier,  

 que também estabeleça um mecanismo de 
reclamações em sua própria cadeia de 
suprimentos e garanta a proteção do 
denunciante. 

 to also set up a complaint’s procedure in its own 
supply chain and to ensure the protection of the 
whistleblower.  

 para nos apoiar na investigação de (possíveis) 
violações deste Código de Conduta do 
Fornecedor. 

 to support us in investigating (potential) viola-
tions of this Supplier Code of Conduct. 
 

 que ele coopere na tomada de medidas 
corretivas dentro de um prazo razoável.  

 to cooperate in initiating remedial measures 
within a reasonable timeframe.  

Dependendo da gravidade da violação, reservamo-
nos o direito de responder adequadamente, desde 
a solicitação de que a violação seja corrigida 
imediatamente, passando pelo desenvolvimento 
de um conceito conjunto com prazo determinado 

Depending on the severity of the violation, we re-
serve the right to take appropriate action, from re-
questing the immediate elimination of the violation 

https://www.hengst.com/pt/empresa/conformidade
https://www.hengst.com/pt/empresa/conformidade
https://www.hengst.com/en/company/compliance
https://www.hengst.com/en/company/compliance
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para minimizar ou encerrar a violação, até o 
encerramento do relacionamento comercial como 
último recurso. 

to developing a joint, time-bound concept for mini-
mizing or ending the violation to terminating the 
business relationship as a last resort. 
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Bestätigung Verhaltenskodex für Lieferanten 

Confirmation Supplier Code of Conduct 

Código de Conduta do Fornecedor de Confirmação 

 

Bitte senden Sie das ausgefüllte und unterzeichnete Dokument per E-Mail an Ihren Einkaufskontakt bei Hengst.  

Please send the completed and signed document by email to your purchasing contact at Hengst. 

Por favor, envie o documento preenchido e assinado por e-mail para o seu contato de compras na Hengst. 

DUNS Nummer / DUNS 

number / Número DUNS: 
 

Firmenname / company 

name / nome da empresa: 

 

 

Adresse / address / en-

dereço: 

 

 

 

Hiermit bestätigen wir den Empfang und die Einhaltung des Verhaltenskodex für Lieferanten von Hengst. 

We hereby confirm the receipt of and adherence to the Supplier Code of Conduct of Hengst. 

Por meio deste documento, confirmamos o recebimento e a adesão ao Código de Conduta do Fornecedor da Hengst. 

 

Ort, Datum / Location, date / Local, data:  

 

Name in Druckbuchstaben / 

Name in block letters /  

Nome em letras maiúsculas:             

 

 
 

Unterschrift / Signature / assinatura: * 

 

 

 

 

*  Diese Bestätigung muss von ordnungsgemäß bevollmächtigten Vertretern des Lieferanten unterzeichnet werden. 

 This confirmation must be signed by duly authorized representatives of the supplier. 

   Essa confirmação deve ser assinada por representantes devidamente autorizados do fornecedor. 

 


